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bernart de ventadorn

The Life and Songs of Bernart de Ventadorn





Vida
the life of bernart de ventadorn

The thirteenth-century life, in the shorter of the two redactions Appel prints side by
side. It makes Bernart a poor man’s son from the castle of Ventadorn, whose father
heated the oven and baked the bread. The viscount’s wife loved him; when the
viscount understood, he shut her up and sent Bernart away. He loved the duchess of
Normandy until King Henry of England married her, then went to Count Raimon
of Toulouse, and when the count died he gave up the world for the order of Dalon.
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Ab joi mou lo vers e·l comens
1 · joy at both ends

The verse begins with joy and ends with it, and a good beginning promises a good
end. Joy so overmasters him that he wonders how he keeps silent, since a lover
always fears to fail toward what he loves. He holds it folly to uncover the heart to
another. Boldness becomes a lady among worthless folk and bad neighbors. Her
laughing mouth killed him with one kiss, as Peleus’ spear wounded and only it
could heal. He closes on Bels Vezers, whose worth advances.
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Amics Bernartz de Ventadorn
2 · a debate with peire

A debate. Peire asks how Bernart can hold back from song when the nightingale
sings all night under the flower and understands love better than he does. Bernart
answers that he loves sleep more, and that he is out of the chain while Peire and
the other lovers are still in the madness. They dispute whether ladies should be
entreated or should entreat, and end with Peire calling Bernart’s parting from
love folly and Bernart answering that whoever loves goes mad.

Amics
Friend

Bernartz
Bernart

de
of

Ventadorn,
Ventadorn

com
how

vos
you

podetz
can

de
from

chant
song

sofrir,
to-refrain

can
when

aissi
thus

auzetz
you-hear

esbaudir
to-rejoice

lo
the

rossinholet
little-nightingale

noih
night

e
and

jorn?
day

auyatz
hear

lo
the

joi
joy

que
that

demena!
it-makes

tota
all

noih
night

chanta
it-sings

sotz
beneath

la
the

flor.
flower

melhs
better

s’enten
itself-it-understands

que
than

vos
you

en
in

amor.
love

Peire,
Peire

lo
the

dormir
sleeping

e·l
and-the

sojorn
resting

am
I-love

mais
more

que·l
than-the

rossinhol
nightingale

auvir;
to-hear

ni
and

ja
ever

tan
so-much

no·m
not-to-me

sabriatz
could-you

dir
to-say

que
that

mais
again

en
into

la
the

folia
folly

torn.
I-turn

19



bernart de ventadorn and the trobairitz

Deu
God

lau,
I-praise

fors
out

sui
I-am

de
of

chadena,
chain

e
and

vos
you

e
and

tuih
all

l’autr’
the-other

amador
lovers

etz
you-are

remazut
remained

en
in

la
the

folor.
madness

Bernartz,
Bernart

greu
hardly

er
will-be

pros
worthy

ni
nor

cortes
courtly

qui
who

ab
with

amor
love

no·s
not-himself

sap
knows

tener;
to-hold

ni
and

ja
ever

tan
so-much

no·us
not-to-you

fara
will-it-make

doler
to-grieve

que
that

mais
more

no
not

valha
it-be-worth

c’autre
than-other

bes,
good

car,
for

si
if

fai
it-does

mal,
harm

pois
afterward

abena.
it-mends

greu
hardly

a
has

om
one

gran
great

be
good

ses
without

dolor;
pain

mas
but

ades
always

vens
conquers

lo
the

jois
joy

lo
the

plor.
weeping

Peire,
Peire

si
if

fos
were

dos
two

ans
years

o
or

tres
three

lo
the

segles
world

faihz
made

al
to-the

meu
my

plazer,
pleasure

de
of

domnas
ladies

vos
to-you

dic
tell

eu
I

lo
the

ver:
truth

non
not

foran
they-would-be

mais
more

preyadas
entreated

ges,
at-all

20



bernart de ventadorn

ans
rather

sostengran
they-would-bear

tan
so

greu
grievous

pena
pain

qu’elas
that-they

nos
to-us

feiran
would-do

tan
so-much

d’onor
of-honor

c’ans
that-sooner

nos
us

prejaran
they-would-entreat

que
than

nos
we

lor.
them

Bernartz,
Bernart

so
this

non
not

es
is

d’avinen
of-fitting

que
that

domnas
ladies

preyon;
entreat

ans
rather

cove
it-behooves

c’om
that-one

las
them

prec
entreat

e
and

lor
to-them

clam
cry

merce;
mercy

et
and

es
is

plus
more

fols,
foolish

mon
my

escien,
knowing

que
than

cel
he

qui
who

semn’
sows

en
in

l’arena,
the-sand

qui
who

las
them

blasma
blames

ni
or

lor
their

valor;
merit

e
and

mou
it-comes

de
from

mal
(a)-bad

ensenhador.
teacher

Peire,
Peire

mout
much

ai
I-have

lo
the

cor
heart

dolen,
grieving

can
when

d’una
of-a

faussa
false-one

me
to-me

sove,
it-remembers

que
who

m’a
me-has

mort,
slain

e
and

no
not

sai
I-know

per
for

que,
what

mas
but

car
because

l’amava
her-I-loved

finamen.
truly

faih
made

ai
I-have

longa
long

carantena,
quarantine

21



bernart de ventadorn and the trobairitz

e
and

sai,
I-know

si
if
la
it

fezes
I-made

lonhor,
longer

ades
still

la
it

trobara
I-would-find

pejor.
worse

Bernartz,
Bernart

foudatz
madness

vos
you

amena,
leads

car
for

aissi
thus

vos
yourself

partetz
you-part

d’amor,
from-love

per
through

cui
whom

a
has

om
one

pretz
worth

e
and

valor.
merit

Peire,
Peire

qui
who

ama,
loves

desena,
goes-mad

car
for

las
the

trichairitz
deceivers

entre
among

lor
them

an
have

tout
taken-away

joi
joy

e
and

pretz
worth

e
and

valor.
merit

22



Amors, enquera·us preyara
3 · still i would entreat you

An address to Love, asking to be treated more kindly, since one small good undoes a
great deal of ill. He fears the flame Love set in his heart at the beginning will take
him again. He lives in torment under an evil lady, who does not believe how much
he loves her. She is so fresh and clear that Love itself is fearful before him. Two lines
are lost from the fourth stanza. He weeps until his face is strained and his color goes.
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Amors, e que·us es vejaire?
4 · love, what do you think?

He asks Love whether it can find a greater fool than him, and whether he is
to be a lover and never find mercy. He will do whatever Love commands, but
says it does not become Love to make him always bear ill. He loves the best-bred
lady in the world and she does not love him at all. He has no power to defend
himself against Love. He sends the song by Alegret and Ferran to his Tristan,
who knows how to jest and laugh.
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Anc no gardei sazo ni mes
5 · i never watched the season

He never watched for season or month, for the flower’s coming or the grass beside
the spring, but only for whatever hour a rich joy of love should fall to him. He
would have held anyone a fool who told him love could hold him so longing that he
might die of it; now he knows every other ill is nothing beside desire. All men say
the Viennois is the best land in the world and has the best ladies; then all know
that his lady, who surpasses them, is the best.
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Era·m cosselhatz, senhor
6 · now counsel me, lords

He asks the lords for counsel. A lady gave him her love, and now he knows for
certain she has another lover in secret. If he consents he lengthens his grief; if he
speaks his mind he doubles his harm; either way he gains nothing. If he loves her
to his dishonor most men will hold him a cuckold, and if he loses her friendship
he holds himself disinherited of love. He takes the lesser of two ills and keeps his
half, and sends the song by Garsio.
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Ara no vei luzir solelh
7 · no sun, but a brightness

He no longer sees the sun shine, its rays are so darkened for him, and is not
dismayed by it, since a brightness of love shines within his heart. Meadows seem
green and red to him, snow a white and red flower, winter the calends of May.
Wicked counsels frighten him, for the base now gather and take counsel how true
love may decay. He asks his lady not to marvel that he begs a kiss, and cries
her mercy in the closing stanzas.
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A! tantas bonas chansos
8 · so many good songs

He has made so many good songs and verses that he would never have thought
to fall into dispute over them, had he known his lady would be so hard. Now
he knows he has lost her, though not by any fault of his own. Yet he is so joyful
that he forgets the suffering, for her loving eyes have drawn him out of anger.
Whoever sees her features can know her body is fair and white, and beside her
the snow looks brown and dark.
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Bel m’es can eu vei la brolha
9 · the leafage greening

The stanzas are linked, each taking up the last words of the one before. It is fair
to him when he sees the leafage green again and hears the nightingale sing of love
under the leaf. He wants her most when she is proudest, and asks her to receive
him since he has withdrawn from all others. Her love imprisons him, and she
accuses him of the very thing she is guilty of; he pardons her the wrong, and asks
that his fasting mouth break its fast with a kiss.
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Bel m’es qu’eu chan en aquel mes
10 · the month of song

It is fair to him to sing in the month when flower and leaf appear and the
nightingale sings morning and evening. He asks Love what honor it gets from
killing a man who dares not stir against it. Since prayer and mercy and service
cannot help him, he asks his lady for some small pleasure, since a little enjoyment
does great good to a man in such pain. Love, he says, does not go by wealth. The
song goes to Mo Frances beyond Mauren.
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Be m’an perdut lai enves Ventadorn
12 · all my friends at ventadorn

His friends about Ventadorn have lost him, since his lady does not love him, and
it is right that he never return. Like the fish that darts at the bait and knows
nothing until it is caught on the hook, he darted once at loving too much and did
not look until he was in the middle of the flame. He will love her whether it please
her or weigh on her; yet, betrayed, he offers himself to any lady who will have him.
He sends joys and greetings into Provence, to his Bels Vezers among others.
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Be·m cuidei de chantar sofrir
13 · a verse for the cold

He meant to hold back from singing until the mild season, but now that no one
rejoices and worth and giving are dying he cannot help taking up a new verse
in the cold. Wherever he turns he stays with his lady; his worth betters through
her, and he recalls the day she gave him her love in a kiss. Slanderers want his
harm in love, and he decides he had better serve them, since a man wins more
in love by noble speaking than by war.
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Bernart de Ventadorn, del chan
14 · bernart, about the song

A debate. Lemozi comes to assail Bernart about his singing and asks how love goes
with him. Bernart cannot answer in song: his heart wants to break with grief, and
neither God nor mercy availed. Lemozi says a man should not quarrel with love,
and that a lover full of anger gains little. Bernart answers that the fair one who
could have enriched him turned him to scorn. Lemozi has the last word: every
man takes harm who cannot bear at the pinch.
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Chantars no pot gaire valer
15 · song cannot be worth much

Singing cannot be worth much if the song does not move from within the heart,
and song cannot move from the heart unless true love is there. Fools blame Love,
but love that is not shared is not love at all and has only the name of it. He
knows the deceit comes from women who love for gain and are venal merchants.
His own lady has made him rich from nothing, and a day when her eyes look
on him seems Christmas.
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Conortz, era sai eu be
16 · comfort, now i know

He tells his Comfort that she does not think of him, since no greeting or message
comes. The fault is his own, for he has stayed away so long that shame keeps
him from daring to go. She accused him of a thing that ought to have earned
him thanks. He will serve her fierce hard heart until it is sweetened, as a drop
of water strikes one spot until it hollows the stone. The song goes to Mo Frances,
a man whom worth advances.
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En cossirer et en esmai
17 · in brooding and dismay

He is caught in a love that never lets him out of its rein, and dares not cry her
mercy: she would not love him for love-making, and he calls himself a witless
fool for thinking of it. He would rather die of rancor than speak. No friend,
cousin, or kinsman shall learn it from him. One thing comforts him: she knows
letters and understands, and it pleases him to write the words, if she would read
the words and save him.
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E mainh genh se volv e·s vira
18 · in many a turn

His desire rolls and turns and comes and goes wherever his will draws it, and
the heart never rests. Love does not break for anger nor feign for a base word
when it is of true worth, and no man should constrain it. He is the one who
never draws back, and though his lady withdraws he will not complain, since she
is so pure and true that he cannot believe mercy will fail him. He hurries the
messenger off to teach her the song.
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Estat ai com om esperdutz
19 · a man bewildered

He has stayed like a man lost, and now sees the folly of having given up song, since
the longer he was dumb the more harm he did himself. He had yielded to a lady
who never loved him from the heart, and he was slow to see it. Henceforth he will
follow her usage and be the lover of whoever will have him. A better lady now does
him honor. He asks her not to sell the good she does him, and closes on Fis-Jois.
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Gent estera que chantes
20 · it would be fitting to sing

It would be fitting to sing if it pleased his Comfort, but he doubts she would thank
him for anything he said, since he has stayed away so long from seeing her. False
slanderers have kept him from her country, and he goes seeking a covered road
by which to come to her like a thief, without ill rumor. Hands joined, on his
knees, and on his feet, he yields to her noble lordship, and declares himself her
man to whoever asks whose he is.
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Ges de chantar no·m pren talans
21 · no desire to sing

He has no desire to sing, so much does what he sees weigh on him: men once took
pains for worth and honor, and now nobody speaks of love, so that worth, courtesy,
and cheer turn to non-caring. The deceit begins with the barons, not one of whom
loves in good faith. Yet he is the true lover of such a love that he envies neither
duke nor count. He sends the song by Fons Salada to speak for him to the king.
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Ja mos chantars no m’er onors
22 · my singing will be no honor

His singing will be no honor against the great joy he has won: the song ought to
be as sovereign as the love. He wishes two friends could love without the envious
knowing of it, and blames Courtesy for teaching that false and empty crowd. He
has chosen the best of the best, but she has an empty and doubtful heart, and
he has her one hour and not the next. Two lines are lost. He sends the song
to Romeu toward Vienne.
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La dousa votz ai auzida
23 · the sweet voice

He has heard the wild nightingale’s sweet voice, and it has sprung into his heart and
sweetened all the suffering love gives him. Love forgets him and he has gone out of
the straight road. A false ill-bred traitress has betrayed him and is herself betrayed,
gathering the rod that beats her. He had served her well until she turned fickle,
and now leaves her lordship. The verse goes by Corona to his lady at Narbonne.
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Lancan folhon bosc e jarric
24 · when wood and oak are leafing

When wood and oak-grove come into leaf and the birds are gay under the leafage,
he too sings and flowers and greens again according to his nature. He is held a true
friend where his will is, and covets nothing else beneath heaven. He is bettered so
far by loving that he sees no man richer than himself. He asks his lady not to leave
him for a chiding or a jealous folly. An appended stanza, bracketed, closes the song.
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Lancan vei la folha
25 · when i see the leaf fall

When he sees the leaf fall from the trees it must taste good to him, whoever it
grieves; he does not wish to see flower or leaf, since what he most wants is proud
toward him. Good hope has confounded and slain him. Whoever first made a
mirror should be killed, for she looks in it and thinks on her own worth. He laments
that his own pride may lose her, and sends her his heart as hostage until he returns.
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Lancan vei per mei la landa
26 · when i see the leaf fall on the heath

He has kept silent more than two years and must make amends. It grieves him to
flatter one who is proud toward him, for she will not answer a word. She knows so
much craft and dodging that he always thinks she means to love him, and cheats
him sweetly with a fair look. He would be at her command beside the bed and
draw off her shoes on his knees. If the English king and Norman duke consent,
he will see her before winter overtakes them.
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Lonc tems a qu’eu no chantei mai
27 · long since i sang

It is long since he sang, and now he fears neither rain nor wind, being entered
so far into brooding on how to set good words to this tune; a few words are lost
from the line. Things go better with him than in the flowering season, for the
love he most wants, wants him in return. He does not know himself, and would
tell nobody. A single fair look, when occasion allows it, gives him so much joy
that he turns and rolls and veers.
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Lo gens tems de pascor
28 · the fair season of spring

Spring brings leaf and flower of every color, and every lover is gay and singing
but he, to whom joy has no savor. He complains to all lords of his lady and of
Love, two traitors who make him live in grief for the good and honor he has done
the fairest. He has loved her since they were both children. Life is worth nothing
to him unless he sees his true joy at daybreak, a white body in bed beneath the
window, white as snow at Christmas.
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Lo rossinhols s’esbaudeya
29 · the nightingale rejoices

The nightingale rejoices beside the flower on the branch, and such longing takes
him that he cannot help singing, though he knows neither of what nor of whom.
A man gets more of Love by pride and deceit than by crying mercy all day, for
Love scarcely wants a man who is noble and true, as he is. She convicts him
with her own wrong. He will keep away from her, since Love follows the one who
withdraws, yet he keeps himself for her alone.
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Lo tems vai e ven e vire
30 · time goes and comes and turns

Time goes and comes and turns by days and months and years, and his desire is
always one and does not change. Since she does not lose her laughter, grief and harm
come to him: such a love is lost when only one side keeps it. He says he will never
sing again, nor be of Sir Eble’s school, since his songs and tunes are worth nothing.
Yet he will never part from her while he lives, and trusts she will still have pity.
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Non es meravelha s’eu chan
31 · no marvel if i sing

It is no marvel if he sings better than any other singer, since the heart draws
him more toward love and he is better made to its command; heart and body,
knowledge, sense, strength, and power he has put into it. A man is dead who
feels no sweet savor of love in the heart. He loves the fairest and the best, and
weeps from the eyes and sighs from the heart. He asks only to be taken as her
servant, and sends the verse to Mo Cortes.
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Pel doutz chan que·l rossinhols fai
33 · the nightingale by night

By the nightingale’s sweet song, at night when he has fallen asleep, he wakes
astonished with joy and pensive with love: joy is his best craft and his song begins
with it. Those who think he is here do not know how his spirit is at ease and
intimate with her though his body is far away. He is her sworn and pledged man.
He does not know when he will see her again, and sends the song by Huguet to
the queen of the Normans.
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Per melhs cobrir lo mal pes e·l cossire
35 · to hide the ill thought

To hide the ill thought and the brooding he sings and sports and pretends to joy
and cheer, though he is dying and shows nothing of it. Love has conquered him
wholly, by force and without a battle. He is his lady’s man and friend and servant,
and asks no more than that she turn her fair eyes on him in secret. The day he
beholds her mouth and eyes and brow and hands and arms tastes good to him.
Against slanderers he has changed the dice by denying and lying.
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Pois preyatz me, senhor
36 · since you ask me, lords

Since the lords ask him to sing he will sing, though when he means to sing he weeps
at the hour of trying it. Love goes better with him than ever, and he wonders why
he is dismayed. He loves the fairest and she loves him, but he is here and elsewhere
and does not know how she fares. He asks that she ease him near her, that he may
handle and kiss her and press her white smooth body toward him.

Pois
Since

preyatz
you-ask

me,
me

senhor,
lords

qu’eu
that-I

chan,
sing

eu
I

chantarai;
shall-sing

e
and

can
when

cuit
I-think

chantar,
to-sing

plor
I-weep

a
at

l’ora
the-hour

c’o
that-it

essai.
I-try

greu
hardly

veiretz
you-will-see

chantador,
(a)-singer

be
well

chan,
sing

si
if
mal
ill

li
to-him

vai.
it-goes

vai
goes

me
to-me

doncs
then

mal
ill

d’amor?
in-love

ans
rather

melhs
better

que
than

no
—

fetz
it-did

mai!
ever

e
and

doncs,
then

per
for

que
what

m’esmai?
myself-I-dismay

Gran
Great

ben
good

e
and

gran
great

onor
honor

conosc
I-know

que
that

Deus
God

me
to-me

fai,
does

156



bernart de ventadorn

qu’eu
that-I

am
love

la
the

belazor
fairest

et
and

ilh
she

me
me

(qu’eu
for-I

o
it
sai).
know

mas
but

eu
I

sui
am

sai,
here

alhor,
elsewhere

e
and

no
not

sai
I-know

com
how

l’estai!
to-her-it-stands

so
that

m’auci
me-slays

de
with

dolor,
grief

car
for

ochaizo
occasion

non
not

ai
I-have

de
of

soven
often

venir
to-come

lai.
there

Empero
Yet

tan
so-much

me
to-me

plai
it-pleases

can
when

de
of

leis
her

me
to-me

sove,
it-remembers

que
that

qui·m
whoever-me

crida
calls

ni·m
nor-me

brai,
shouts

eu
I

no·n
not-of-it

au
hear

nula
any

re.
thing

tan
so

dousamen
sweetly

me
me

trai
draws

la
the

bela·l
fair-one-the

cor
heart

de
from

sê,
(the)-bosom

que
that

tals
such-a-one

ditz
says

qu’eu
that-I

sui
am

sai,
here

et
and

o
it

cuid,
he-thinks

et
and

o
it

cre,
he-believes

que
who

de
with

sos
his

olhs
eyes

no·m
not-me

ve.
sees

157



bernart de ventadorn and the trobairitz

Amors,
Love

e
and

que·m
what-myself

farai?
shall-I-do

si
if

guerrai
I-shall-recover

ja
ever

ab
with

te?
you

ara
now

cuit
I-think

qu’e·n
that-I-of-it

morrai
shall-die

del
from-the

dezirer
desire

que·m
that-to-me

ve,
comes

si·lh
if-the

bela
fair-one

lai
there

on
where

jai
she-lies

no
not

m’aizis
me-eases

pres
near

de
of

se,
herself

qu’eu
that-I

la
her

manei
handle

e
and

bai
kiss

et
and

estrenha
press

vas
toward

me
me

so
her

cors
body

blanc,
white

gras
plump

e
and

le.
smooth

Ges
At-all

d’amar
from-loving

no·m
not-myself

recre
I-desist

per
for

mal
ill

ni
nor

per
for

afan;
toil

e
and

can
when

Deus
God

m’i
to-me-in-it

fai
does

be,
good

no·l
not-it

refut
I-refuse

ni·l
nor-it

soan;
I-scorn

e
and

can
when

bes
good

no
not

m’ave,
to-me-befalls

sai
I-know

be
well

sofrir
to-bear

lo
the

dan,
loss

158



bernart de ventadorn

c’a
for-at

las
the

oras
times

cove
it-befits

c’om
that-one

s’an
himself-go

entrelonhan
withdrawing

per
to

melhs
better

salhir
to-leap

enan.
forward

Bona
Good

domna,
lady

merce
mercy

del
for-the

vostre
your

fin
true

aman!
lover

qu’e·us
for-to-you

pliu
I-pledge

per
in

bona
good

fe
faith

c’anc
that-ever

re
anything

non
not

amei
I-loved

tan.
so-much

mas
hands

jonchas,
joined

ab
with

col
neck

cle,
bent

vos
to-you

m’autrei
myself-I-grant

e·m
and-myself

coman;
I-commend

e
and

si
if

locs
occasion

s’esdeve,
itself-offers

vos
you

me
to-me

fatz
make

bel
fair

semblan,
countenance

que
for

molt
much

n’ai
of-it-I-have

gran
great

talan!
desire

Mon
(To)-My

Escuder
Squire

e
and

me
me

don
may-give

Deus
God

cor
heart

e
and

talan
will

c’amdui
that-both

n’anem
of-it-we-go

truan;
roguing

159



bernart de ventadorn and the trobairitz

Et
And

el
he

en
of-it

men
may-lead

ab
with

se
himself

so
that

don
whereof

a
he-has

plus
most

talan,
desire

et
and

eu
I

Mon
My

Aziman!
Magnet

160



Can la frej’ aura venta
37 · when the cold breeze blows

When the cold breeze blows from her country it seems to him he feels a wind out
of paradise, for love of the fair one to whom he is bowed and on whom he has
set his intent, having parted from all others. Ladies do great wrong, he says, in
that true lovers are so little loved, and it grieves him that a cheat gets as much
of love by deceit as one who loves truly. He quotes the saying that the lucky man
rests and the luckless toils.
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Can l’erba fresch’ e·lh folha par
39 · when the fresh grass appears

When the grass and leaf appear, the flower buds on the branch, and the nightingale
raises his voice, he has joy of the bird and the flower and of himself and a greater joy
of his lady, which conquers all others. He broods so deeply that thieves could carry
him off. He marvels how he endures without showing his desire, and would steal a
kiss if she slept or made a show of it, since he is not worth enough to ask her for one.
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Can lo boschatges es floritz
40 · when the woodland is flowered

When the woodland flowers, the season renews, and each bird seeks his mate, one
great joy makes him forget everything else. He takes joy in his lady and has none
of her in return. He reproaches his own tongue for speaking too much, and bids
his mouth be silent. Beauty wished to form her, and Nature chose the best; her
flanks are slender and her face fresh as a rose. Had he been heard at the first, they
would have exchanged spirits and been of two hearts made one.
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Can par la flors josta·l vert folh
41 · when the flower appears

When the flower appears beside the green leaf and the birds sing in their fashion,
he who has more joy in his heart must sing. She hears his words with joy and keeps
his prayers. He knows he will not sleep, and loses sleep willingly, since a man wants
his heart where his treasure is. If the jealous husband beats her from without, he
asks that she take care he does not beat her at the heart, and give him back the like.
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Can vei la flor, l’erba vert e la folha
42 · flower and grass and leaf

The flower, the green grass, the leaf, and the birds’ song double the joy already
in his heart. He bids no one believe he will give up joy, for Love overlords him
and makes him love where it pleases. In love no man has lordship: love makes
poor and rich of one rank. He follows the one who is proudest toward him and
flees the one who welcomed him; then he repents the folly and yields himself to
his lady, hands joined, as her liege man.
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Can vei la lauzeta mover
43 · when i see the lark

When he sees the lark move her wings for joy against the ray, forget herself, and let
herself fall for the sweetness that goes to her heart, such longing comes over him
that he marvels his heart does not melt at once. He thought he knew of love and
knows so little. She took his heart and himself and left him nothing but desire
and a longing heart. He lost himself in her eyes as Narcissus lost himself in the
spring, and goes into exile, not knowing where.
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Tant ai mo cor ple de joya
44 · my heart so full of joy

His heart is so full of joy that everything is transformed for him: the cold looks
like a white, red, and yellow flower, ice like a flower, and snow like greenery.
He could go naked in his shirt, for true love secures him from the north wind.
He bears more pain of love than Tristan the lover for Iseut the fair, and wishes
he were a swallow that might fly by deep night into her dwelling. He asks the
messenger to tell the fairest his pain.
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Tuih cil que·m preyon qu’eu chan
45 · all those who beg me to sing

He wishes all who beg him to sing knew whether he has the ease and leisure for it:
let whoever wants to sing do so, for he knows neither head nor way of it since he lost
his well-being. He cannot sleep, and dies of annoyance when he hears joy. Love has
put him into scorn and turned him to non-caring, and he would take vengeance
on it if God allowed it. One fair look keeps him in good hope; he commends to
God the lady who will not keep him.
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Peirol, com avetz tan estat
70,32 · peirol, why so long silent?

A debate. Bernart asks Peirol why he has made neither verse nor song. Peirol
answers that singing does not please him, that a song not moving from the heart
is worth little, and that since joy of love has left him he has left song and sport.
Bernart says he would have been dead a year had he taken it so, and does not
give up song for all that. Peirol tells the fable of the fox who called the cherries
worthless because she could not reach them.
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Can la verz folha s’espan
70,38 · when the green leaf spreads

When the green leaf spreads and the white flower shows on the twig, his heart
goes gladdening at the bird’s sweet song: whoever knew how to choose a good love
must be glad when the trees flower and the nightingale sings. He has chosen one,
and if all the living under the cope of heaven were in one troop he would want
none but her. She is so slender and shapely that he cannot rest by night, and if
she keeps him long in thought he can neither live nor die.

Can
When

la
the

verz
green

folha
leaf

s’espan
itself-spreads

e
and

par
appears

flors
flower

blanch’
white

el
on-the

ramel,
twig

per
through

lo
the

douz
sweet

chan
song

del
of-the

auzel
bird

se
itself

vai
goes

mos
my

cors
heart

alegran.
gladdening

lancan
when

ve·ls
one-sees-the

arbres
trees

florir
to-flower

et
and

au·l
hears-the

rossinhol
nightingale

chantar,
to-sing

adonc
then

deu·s
must-himself

ben
well

alegrar
to-gladden

qui
who

bon’
good

amor
love

saup
knew

chauzir.
to-choose

mas
but

eu
I

n’ai
of-them-have

una
one

chauzida
chosen

per
for

qu’eu
which-I

sui
am

coindes
gracious

e
and

gais.
gay

204



bernart de ventadorn

E
And

se
if

tuih
all

el
in-the

mon
world

garan
to-be-seen

desoz
beneath

la
the

chapa
cope

del
of-the

cel
sky

eron
were

en
in

un
one

sol
single

tropel,
troop

for
apart

d’una
from-one

non
not

ai
I-have

talan.
desire

mai
more

d’aquesta
of-this-one

no·m
not-myself

cossir,
I-brood

que·l
who-the

jorn
day

me
to-me

fai
makes

sospirar
to-sigh

e
and

la
the

noih
night

no
not

posc
I-can

pauzar
to-rest

ni·m
nor-me

pren
takes

talans
desire

de
of

dormir:
to-sleep

tan
so-much

es
she-is

grail’
slender

et
and

eschafida,
shapely

ab
with

cor
heart

franc
noble

e
and

dihz
words

verais.
true

S’eu
If-I

fos
were

a
to
lei
her

destinan,
destined

e
and

for’eu
would-be-I

dinz
within

d’un
of-a

chastel,
castle

que·l
where-the

jorn
day

manges
I-ate

un
one

morsel,
morsel

lai
there

viuria
I-would-live

sens
without

afan,
toil

se·m
if-to-me

don’
she-gives

aisso
that

qu’eu
which-I

dezir!
desire

de
of

be
good

far
to-do

se
herself

deu
she-must

penar,
to-take-pains

205



bernart de ventadorn and the trobairitz

car
for

se·m
if-me

ten
she-holds

en
in

lonc
long

pensar,
thinking

no
not

posc
I-can

viure
to-live

ni
nor

morir.
to-die

ar
now

eslonh
let-her-take-away

en
in

breu
(a)-short-while

ma
my

vida,
life

si
just

com
as

ja
ever

de
from

mort
death

me
me

trais!
she-drew

206



Can lo dous temps comensa
392,27 · when the sweet season begins

One of the three songs Appel prints in an appendix under their Pillet–Carstens
numbers. When the sweet season begins and every creature gladdens by nature,
he alone abstains from merriment, being in harsh penance for having set all his
care on a heart of stone. He lays his complaint on her fair fashioning and bright
face. Her answer is harsh, but her eyes do him justice, for eyes do not hide the
heart, and that is the only pledge he has.
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The Songs of the Women Troubadours





Azalais de Porcairagues

One song, from the country round Montpellier. Winter has come, the birds are
mute, and no flower or leaf springs in the hedges. Her heart is deceived, and the
grief came to her from Orange. A lady who takes a man higher than a vavasour
is debased by it; her own friend is of great merit and no cheat, and she pledges
herself to him. She commends to God Fair Glance, Orange, the Gloriette, and
the arch, and mourns the lord she has lost.
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que
that

m’amors
my-love

l’eschai,
to-him-falls

e
and

cel
he

que
who

dis
says

que
that

non
not

fai
it-does

Dieus
God

li
to-him

don
give

mal’
(an)-evil

escarida,
lot

qu’ieu
for-I

m’en
myself-of-it

teing
hold

fort
strongly

per
for

guerida.
kept-safe

Bels
Fair

amics,
friend

de
with

bon
good

talan
will

son
I-am

ab
with

vos
you

toz
all

jornz
days

en
in

gatge,
pledge

cortez’
courteous

e
and

de
of

bel
fair

semblan,
countenance

sol
only

non
not

demandes
you-ask

outratge;
outrage

tost
soon

en
of-it

venrem
we-shall-come

a
to
l’assai,
the-trial

qu’en
for-in

vostra
your

merce·m
mercy-myself

metrai:
I-shall-put

vos
you

m’avetz
to-me-have

la
the

fe
faith

plevida,
pledged

que
that

non
not

demandes
you-ask

faillida.
(a)-fault
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A
To

Dieu
God

coman
I-commend

Bel
Fair

Esgar
Glance

e
and

plus
further

la
the

ciutat
city

d’Aurenza
of-Orange

e
and

Glorïet’
Gloriette

e·l
and-the

Caslar
Caslar

e
and

lo
the

seignor
lord

de
of

Proenza
Provence

e
and

tot
all

can
that

vol
wishes

mon
my

ben
good

lai;
there

e
and

larc
the-arch

on
where

son
are

fag
made

l’assai
the-trials

celui
him

perdiei
I-lost

c’a
who-has

ma
my

vida,
life

e
and

’n
of-it

serai
I-shall-be

toz
all

jornz
days

marrida.
grieving

Joglar,
Jongleur

que
who

avetz
have

cor
heart

gai,
gay

ves
toward

Narbona
Narbonne

portatz
carry

lai
there

ma
my

chanson
song

ab
with

la
the

fenida
ending

lei
to-her

cui
whom

jois
joy

e
and

jovens
youth

guida.
guides
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La Comtessa de Dia

Four songs, the largest surviving body of work by any woman troubadour. She
feeds on joy and youth and is true to the gayest of friends; a lady who sets her heart
on a worthy knight may love him openly. The best known begins that she must
sing of what she would rather not, and reproaches a friend noble to all but her.
In a third she would hold her knight naked one evening in her arms. The fourth
scorns the slanderers, who are like a cloud that hides the sun.

2,1Ab
With

joi
joy

et
and

ab
with

joven
youth

m’apais
myself-I-feed

e
and

jois
joy

e
and

jovens
youth

m’apaia,
me-contents

que
for

mos
my

amics
friend

es
is

lo
the

plus
most

gais,
gay

per
for

qu’ieu
which-I

sui
am

coindet’
dainty

e
and

guaia;
gay

e
and

pois
since

ieu
I

li
to-him

sui
am

veraia,
true

bei·s
well-itself

taing
it-befits

qu’el
that-he

me
to-me

sia
be

verais,
true

qu’anc
for-ever

de
from

lui
him

amar
to-love

non
not

m’estrais
myself-I-withdrew

ni
nor

ai
have

cor
heart

que
that

m’en
myself-of-it

estraia.
I-withdraw

Mout
Much

mi
to-me

plai,
it-pleases

quar
for

sai
I-know

que
that

val
is-worth

mais
more

cel
he

qu’ieu
whom-I

plus
most

desir
desire

que
that

m’aia,
me-have
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e
and

cel
he

que
who

primiers
first

lo
him

m’atrais
to-me-drew

Dieu
God

prec
I-pray

que
that

gran
great

joi
joy

l’atraia;
to-him-draw

e
and

qui
whoever

que
that

mal
ill

l’en
of-him-of-it

retraia,
recounts

no·l
not-him

creza,
let-him-believe

fors
except

cel
him

qui
who

retrais
recounted

c’om
that-one

cuoill
gathers

maintas
many

vetz
times

los
the

balais
rods

ab
with

qu’el
which-he

mezeis
himself

se
himself

balaia.
beats

Dompna
(A)-lady

que
who

en
on

bon
good

pretz
worth

s’enten
herself-sets

deu
must

ben
well

pausar
to-place

s’entendenssa
her-intent

en
on

un
a

pro
brave

cavallier
knight

valen;
worthy

pois
once

qu’ill
that-she

conois
knows

sa
his

valenssa,
merit

que
so-that

l’aus
him-she-dares

amar
to-love

a
in

presenssa;
presence

que
for

dompna,
(a)-lady

pois
when

am’a
she-loves-in

presen,
open

ja
ever

pois
after

li
the

pro
brave

ni
or

li
the

valen
worthy

non
not

dirant
will-say

mas
but

avinenssa.
seemliness
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Qu’ieu
For-I

n’ai
of-them-have

chausit
chosen

un
a

pro
worthy

e
and

gen,
noble

per
through

cui
whom

pretz
worth

meillur’e
betters-and

genssa,
grows-fair

larc
generous

et
and

adreig
upright

e
and

conoissen,
knowing

on
in-whom

es
is

sens
sense

e
and

conoissenssa.
knowledge

prec
I-pray

li
to-him

que
that

m’aia
to-me-he-have

crezenssa,
belief

ni
and

om
man

no·l
not-him

puosca
can

far
to-make

crezen
believing

qu’ieu
that-I

fassa
do

vas
toward

lui
him

faillimen,
wrong

sol
only

non
not

trob
I-find

en
in

lui
him

faillensa.
fault

Amics,
Friend

la
the

vostra
your

valenssa
merit

sabon
know

li
the

pro
brave

e
and

li
the

valen,
worthy

per
for

qu’ieu
which-I

vos
of-you

quier
ask

de
of

mantenen,
at-once

si·us
if-to-you

plai,
it-pleases

vostra
your

mantenenssa.
support

2,2A
To

chantar
sing

m’er
to-me-will-be

de
of

so
that

qu’ieu
which-I

non
not

volria,
would-wish

tant
so-much

me
myself

rancur
I-complain

de
of

lui
him

cui
whose

sui
I-am

amia,
beloved

car
for

ieu
I

l’am
him-love

mais
more

que
than

nuilla
any

ren
thing

que
that

sia:
be
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vas
toward

lui
him

no·m
not-to-me

val
avails

merces
mercy

ni
nor

cortesia
courtesy

ni
nor

ma
my

beltatz
beauty

ni
nor

mos
my

pretz
worth

ni
nor

mos
my

sens,
sense

c’atressi·m
for-likewise-myself

sui
I-am

enganad’
deceived

e
and

trahïa
betrayed

com
as

degr’
I-ought

esser,
to-be

s’ieu
if-I

fos
were

desavinens.
unlovely

D’aisso·m
In-this-myself

conort
I-comfort

car
that

anc
ever

non
not

fi
I-did

faillenssa,
wrong

amics,
friend

vas
toward

vos
you

per
in

nuilla
any

captenenssa,
conduct

anz
rather

vos
you

am
I-love

mais
more

non
not

fetz
did

Seguis
Seguis

Valenssa,
Valenssa

e
and

platz
it-pleases

mi
to-me

mout
much

quez
that

eu
I

d’amar
in-loving

vos
you

venssa,
surpass

lo
the

mieus
my

amics,
friend

car
since

etz
you-are

lo
the

plus
most

valens;
worthy

mi
to-me

faitz
you-make

orguoill
pride

en
in

ditz
words

et
and

en
in

parvenssa,
show

e
and

si
yet

etz
you-are

francs
noble

vas
toward

totas
all

autras
other

gens.
folk

Be·m
Well-myself

meravill
I-marvel

com
how

vostre
your

cors
heart

s’orguoilla
itself-prides

amics,
friend

vas
toward

me,
me

per
for

qu’ai
which-I-have

razon
reason

qu’ieu·m
that-I-myself

duoilla;
grieve

non
not

es
is

ges
at-all

dreitz
right

c’autr’amors
that-another-love

vos
you

mi
from-me

tuoilla
take

per
for

nuilla
any

ren
thing

qu’ie·us
that-I-to-you

diga
say

ni
nor

acuoilla;
welcome

220



la comtessa de dia

e
and

membre
let-it-remind

vos
you

cals
what

fo·l
was-the

comenssamens
beginning

de
of

nostr’amor!
our-love

ja
ever

Dompnedieus
Lord-God

non
not

vuoilla
wish

qu’en
that-in

ma
my

colpa
fault

sia·l
be-the

departimens.
parting

Proesa
Prowess

grans
great

qu’el
that-in-the

vostre
your

cors
heart

s’aizina
itself-lodges

e
and

lo
the

rics
rich

pretz
worth

qu’avetz
that-you-have

m’en
me-of-it

ataïna,
torments

c’una
for-one

non
not

sai,
I-know

loindana
far

ni
nor

vezina,
near

si
if

vol
she-wishes

amar,
to-love

vas
toward

vos
you

non
not

si’
she-be

aclina;
inclined

mas
but

vos,
you

amics,
friend

etz
are

ben
well

tant
so

conoissens
knowing

que
that

ben
well

devetz
you-must

conoisser
to-know

la
the

plus
most

fina,
true

e
and

membre
let-it-remind

vos
you

de
of

nostres
our

covinens.
covenants
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Valer
To-avail

mi
to-me

deu
must

mos
my

pretz
worth

e
and

mos
my

paratges
rank

e
and

ma
my

beltatz
beauty

e
and

plus
more

mos
my

fis
true

coratges,
heart

per
for

qu’ieu
which-I

vos
to-you

mand
send

lai
there

on
where

es
is

vostr’
your

estatges
dwelling

esta
this

chansson
song

que
that

me
to-me

sia
be

messatges:
messenger

ieu
I

vuoill
wish

saber,
to-know

lo
the

mieus
my

bels
fair

amics
friend

gens,
noble

per
for

que
what

vos
you

m’etz
to-me-are

tant
so

fers
fierce

ni
and

tant
so

salvatges,
harsh

non
not

sai,
I-know

si
if
s’es
it-is

orguoills
pride

o
or

maltalens.
ill-will

Mas
But

aitan
this-much

plus
more

voill
I-wish

li
to-him

digas
you-say

messatges
messenger

qu’en
that-from

trop
too-much

d’orguoill
of-pride

ant
have

gran
great

dan
harm

maintas
many

gens.
folk

2,3 Estat
Stayed

ai
I-have

en
in

greu
grievous

cossirier
brooding

per
for

un
a

cavallier
knight

qu’ai
that-I-have

agut,
had

e
and

vuoil
I-wish

sia
it-be

totz
all

temps
time

saubut
known

cum
how

ieu
I

l’ai
him-have

amat
loved

a
to
sobrier;
excess

ara
now

vei
I-see

qu’ieu
that-I

sui
am

trahida
betrayed

car
because

ieu
I

non
not

li
to-him

donei
gave

m’amor,
my-love
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don
whence

ai
I-have

estat
been

en
in

gran
great

error
error

en
in

lieig
bed

e
and

quand
when

sui
I-am

vestida.
dressed

Ben
Well

volria
I-would-wish

mon
my

cavallier
knight

tener
to-hold

un
one

ser
evening

en
in

mos
my

bratz
arms

nut,
naked

qu’el
for-he

s’en
himself-of-it

tengra
would-hold

per
for

ereubut
enraptured

sol
only

qu’a
that-to

lui
him

fezes
I-made

cosseillier;
pillow

car
for

plus
more

m’en
myself-of-it

sui
I-am

abellida
delighted

no
than

fetz
did

Floris
Floris

de
with

Blancheflor:
Blancheflor

ieu
I

l’autrei
to-him-grant

mon
my

cor
heart

e
and

m’amor
my-love

mon
my

sen,
sense

mos
my

huoills
eyes

e
and

ma
my

vida.
life

Bels
Fair

amics
friend

avinens
pleasing

e
and

bos,
good

cora·us
when-you

tenrai
shall-I-hold

en
in

mon
my

poder?
power

e
and

que
that

jagues
I-lay

ab
with

vos
you

un
one

ser
evening

e
and

qu’ie·us
that-I-to-you

des
gave

un
a

bais
kiss

amoros;
loving
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sapchatz,
know

gran
great

talan
desire

n’auria
of-it-I-would-have

qu’ie·us
that-I-you

tengues
held

en
in

luoc
place

del
of-the

marit,
husband

ab
with

so
this

que
that

m’aguessetz
to-me-you-had

plevit
pledged

de
to

far
do

tot
all

so
that

qu’ieu
which-I

volria.
would-wish

2,4 Fis
True

jois
joy

me
to-me

don’
gives

alegransa,
gladness

per
for

qu’ieu
which-I

cant
sing

plus
more

gaiamen,
gaily

e
and

non
not

m’o
to-me-it

teng
I-hold

a
for

pezansa
grief

quar
though

sai
I-know

que
that

son
are

a
to
mon
my

dan
harm

aital
such

lauzengier
slanderers

truan,
false

e
and

lor
their

maldis
slander

non
not

m’esglaia,
me-dismays

ans
rather

en
of-it

son
I-am

dez
ten

tans
times

plus
more

gaia.
gay

En
In

mi
me

* * *
(lacuna)

inges
inges

Fransa
France

li
the

lausengier
slanderers

maldizen,
ill-speaking

qu’om
for-one

no
not

pot
can

aver
to-have

onransa
honor

qui
who

a
has

ab
with

els
them

acordamen,
agreement
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qu’ist
for-these

son
are

d’atretal
of-just-such

semblan
semblance

com
as

la
the

nivols,
cloud

quan
when

s’espan,
itself-spreads

que·l
that-the

solels
sun

en
of-it

pert
loses

sa
his

raia,
ray

per
for

qu’ieu
which-I

non
not

am
love

gent
folk

savaia.
base

E
And

vos
you

gelos
jealous-ones

mal
ill

parlan,
speaking

no·us
not-yourselves

cugetz
think

qu’ieu
that-I

m’an
myself-go

tarzan
delaying

que
that

jois
joy

e
and

jovens
youth

no·m
not-to-me

plaia,
please

per
through

tals
such

que
that

dols
grief

vos
you

descaia.
cast-down
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Alamanda

A debate with Giraut de Bornelh, who speaks the first stanza and every other one
after it. Giraut asks the damsel’s counsel: her lady says he has gone far out of her
command and takes back what she gave. Alamanda answers that if one friend
fails the other must soothe him, and that if the lady calls a high hill a heath he
should believe her. She tells him that her lady says he courted another openly, and
promises to speak for him if he keeps out of it.

3,1 S’ie·us
If-I-of-you

quier
ask

conseill,
counsel

bell’ami’
fair-friend

Alamanda,
Alamanda

no·l
not-it

me
to-me

vedetz,
refuse

qu’om
for-a-man

cochatz
pressed

lo·us
it-of-you

demanda,
asks

que
for

so
this

m’a
to-me-has

dich
said

vostra
your

dompna
lady

truanda
false

que
that

loing
far

sui
I-am

fors
out

issitz
gone

de
from

sa
her

comanda,
command

que
that

so
what

que·m
that-to-me

det
she-gave

m’estrai
from-me-she-takes

er
now

e·m
and-me

desmanda;
unbids

que·m
what-to-me

cosseillatz?
do-you-counsel

qu’a
for-by

pauc
little

lo
the

cors
heart

totz
wholly

d’ira
with-grief

no·m
to-me

abranda,
kindles

tant
so

fort
strongly

en
of-it

sui
I-am

iratz.
grieved

Per
By

Dieu,
God

Giraut,
Giraut

jes
at-all

aissi
thus

tot
all

a
in

randa
a-row

volers
willing

d’amics
of-friends

noi·s
not-in-it-itself

fai
makes

ni
and

noi·s
not-itself

garanda,
guarantees

que,
for

si
if

l’uns
the-one

faill,
fails

l’autre
the-other

coven
it-behooves

que
that

blanda,
soothe
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que
so-that

lor
their

destrics
trouble

noi·s
not-itself

cresca
grow

ni
nor

s’espanda;
itself-spread

e
and

s’ela·us
if-she-to-you

ditz
says

d’aut-puoig
of-high-hill

que
that

sia
it-be

landa,
heath

vos
you

la
her

’n
of-it

crezatz,
believe

e
and

plassa
let-please

vos
to-you

lo
the

bes
good

e·l
and-the

mals
ill

qu’il
that-she

manda,
bids

qu’aissi
for-thus

seretz
you-will-be

amatz.
loved

Non
Not

puosc
I-can

mudar
to-forbear

que
that

contr’
against

orguoill
pride

non
not

gronda,
I-grumble

ja
though

siatz
be

vos
you

donzella
damsel

bell’
fair

e
and

blonda;
blond

pauc
little

d’ira·us
of-grief-you

notz
harms

e
and

paucs
little

jois
joy

vos
to-you

aonda,
suffices

mas
but

jes
at-all

non
not

etz
you-are

primieira
first

ni
nor

segonda.
second

ieu
I

que·m
who-myself

tem
fear

fort
strongly

d’est
of-this

ira
grief

que·m
that-me

confonda —
confound

vos
you

me
to-me

lauzatz,
counsel

si·m
if-myself

sent
I-feel

perir,
to-perish

que·m
that-me

tenga
I-hold

plus
more

vas
toward

l’onda!
the-wave

mal
ill

cre
I-believe

que·m
that-me

capdellatz.
you-guide

Si
If

m’enqueretz
of-me-you-ask

d’aital
of-such

razon
(a)-matter

prionda,
deep

per
by

Dieu,
God

Giraut,
Giraut

non
not

sai,
I-know

com
how

vos
to-you

responda;
I-should-answer
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vos
you

m’apellatz
me-call

de
of

leu
light

cor
heart

jauzionda —
rejoicing

mais
rather

vuoill
I-wish

pelar
to-mow

mon
my

prat
meadow

qu’autre·l
than-another-it

mi
from-me

tonda;
shear

que
for

s’ie·us
if-I-to-you

era
were

del
of-the

plaich
peace

far
to-make

desironda,
desirous

vos
you

escercatz,
would-cast-about

com
how

son
her

bel
fair

cors
body

vos
from-you

esdui’
it-withdraw

e·us
and-from-you

resconda,
hide

ben
well

par
it-appears

com
how

n’etz
of-it-you-are

cochatz.
pressed

Donzell’
Damsel

oimais
henceforth

non
not

siatz
be

tant
so

parlieira,
talkative

qu’il
for-she

m’a
to-me-has

mentit
lied

mais
more

de
than

cinc
five

vetz
times

primieira;
first

cujatz
think

vos
you

doncs
then

qu’ieu
that-I

totz
all

temps
time

lo
it

sofieira?
should-endure

semblaria
it-would-seem

qu’o
that-it

fezes
I-did

per
through

nescieira;
folly

d’autr’
of-other

amistat
friendship

ai
I-have

talan
desire

qu’ie·us
that-I-of-you

enquieira,
should-ask

si
if

no·us
not-you

calatz;
are-silent

meillor
better

cosseil
counsel

dava
gave

na
Lady

Berengieira
Berengieira

que
than

vos
you

non
not

m’en
to-me-of-it

donatz.
give
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alamanda

Lora
Now

vei
see

ieu,
I

Giraut,
Giraut

qu’ela·us
that-she-to-you

o
it
mieira,
repay

car
since

l’apelletz
her-you-called

camjairitz
changeable

ni
and

leugieira;
light

pero
yet

cujatz
think-you

que
that

del
of-the

plaich
peace

vos
to-you

enquieira?
she-should-ask

ieu
I

non
not

cuig
think

jes
at-all

qu’il
that-she

sia
be

tant
so

mainieira;
pliant

ans
rather

er
will-be

oimais
henceforth

sa
her

proeza
prowess

derreira,
last

que
whatever

que·us
that-to-you

digatz,
you-say

si·s
if-herself

destrenh
she-constrains

tant
so-much

que
that

contra
against

vos
you

sofieira
she-endure

trega
truce

ni
or

fi
accord

ni
or

patz.
peace

Bella,
Fair-one

per
by

Dieu,
God

non
not

perga
let-me-lose

vostr’
your

ajuda;
help

ja
well

sabetz
know

vos
you

com
how

mi
to-me

fo
it-was

covenguda.
promised

s’ieu
if-I

ai
have

faillit
failed

per
through

l’ira
the-grief

qu’ai
that-I-have

aguda,
had

no·m
not-to-me

tenga
let-it-hold

dan;
harm

s’anc
if-ever

sentitz
you-felt

com
how

leu
lightly

muda
changes

cors
(the)-heart

d’amador,
of-a-lover

bella,
fair-one

e
and

s’anc
if-ever

fotz
you-were

druda,
(a)-lover

del
of-the

plaich
peace

pensatz!
think

qu’ieu
for-I

sui
am

be
quite

mortz,
dead

s’enaissi
if-thus

l’ai
her-I-have

perduda;
lost

mas
but

no·lh
not-to-her

o
it
descobratz!

disclose
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Seign’
Lord

en
Sir

Giraut,
Giraut

ja
indeed

n’agr’
of-it-would-have

ieu
I

fin
accord

volguda,
wished

mas
but

ella
she

ditz
says

qu’a
that-with

dreich
right

s’es
herself-she-is

irascuda,
angered

qu’autra
for-another

’n
of-them

prejetz
you-courted

com
like

fols
(a)-fool

tot
all

a
in

saubuda
(the)-open

que
who

non
not

la
her

val
is-worth

ni
neither

vestida
clothed

ni
nor

nuda:
naked

noi
not-in-it

fara
will-she-do

doncs,
then

si
if
no·us
not-you

gic,
she-leaves

que
but

vencuda,
conquered

s’autra
if-another

’n
of-them

prejatz?
you-court

be·us
well-to-you

en
of-it

valrai
I-shall-avail

et
and

ai
I-have

la·us
her-for-you

manteguda,
upheld

si
if

mais
more

no·us
not-yourself

i
in-it

mesclatz.
you-meddle

Bella,
Fair-one

per
by

Dieu,
God

si
if
de
of

lai
there

n’etz
of-it-you-are

crezuda,
believed

per
for

me
me

l’o
it-to-her

affiatz!
pledge

Ben
Well

o
it

farai,
I-shall-do

mas,
but

quan
when

vos
to-you

er
will-be

renduda
given-back

s’amors,
her-love

non
not

la·us
it-from-you

toillatz.
take
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La Comtessa de Proensa

Two stanzas, one on each side, printed here from the Chigi manuscript. The
countess tells a man who seems to her one of the heartfelt lovers that she would not
have him so fearful, and that he does himself and her harm by not daring to entreat,
since a lady dares not disclose what she wants for fear of failing. He answers that her
honored merit makes him fearful, and wishes his deeds might serve as messenger.

4,1Vos
You

que·m
who-to-me

semblatz
seem

dels
of-the

corals
heartfelt

amadors,
lovers

ja
indeed

non
not

volgra
I-would-wish

que
that

fossetz
you-were

tan
so

doptanz;
fearful

e
and

platz
it-pleases

mi
to-me

molt
much

quar
that

vos
you

destreing
constrains

m’amors,
my-love

qu’autressi
for-likewise

sui
am

eu
I

per
for

vos
you

malananz.
distressed

ez
and

avetz
you-have

dan
harm

en
in

vostre
your

vulpillatge,
cowardice

quar
since

no·us
not-yourself

ausatz
you-dare

de
of

preiar
entreating

enardir,
to-embolden

e
and

faitz
you-do

a
to
vos
you

ez
and

a
to
mi
me

gran
great

dampnatge,
harm

que
for

ges
at-all

dompna
(a)-lady

non
not

ausa
dares

descobrir
to-disclose

tot
all

so
that

qu’il
which-she

vol
wishes

per
for

paor
fear

de
of

faillir.
to-fail

Bona
Good

dompna,
lady

vostr’
your

onrada
honored

valors
merit

mi
me

fai
makes

temeros
fearful

estar,
to-stand

tan
so

es
it-is

granz,
great
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e
and

no·m
not-from-me

o
it

tol
takes

negun’
any

autra
other

paors
fear

qu’eu
that-I

non
not

vos
you

prec;
entreat

que·us
for-you

volria
I-would-wish

enanz
rather

tan
so

gen
nobly

servir
to-serve

que
that

non
not

fezes
I-did

oltratge,
outrage

qu’aissi·m
for-thus-myself

sai
know

eu
I

de
of

preiar
entreating

enardir —
to-embolden

e
and

volria
I-would-wish

que·l
that-the

faich
deeds

fosson
were

messatge
messenger

e
and

presessetz
you-took

en
in

loc
place

de
of

precs
prayers

servir,
service

qu’us
for-an

honratz
honored

faitz
deed

deu
must

be
well

valer
to-be-worth

un
a

dir.
saying
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Maria de Ventadorn

A debate with Gui d’Ussel, who speaks the alternate stanzas. She asks whether a
lady owes her lover as much as he owes her. Gui answers that she owes it equally,
without regard to rank. Maria says a lady must honor her lover as a friend and
not as a lord, and that a man who pledged himself her servant and then claims
equality is a traitor. Gui calls that a shameful plea against one with whom she
has made one heart of two.

5,1Gui
Gui

d’Ussel,
of-Ussel

be·m
well-to-me

pesa
it-grieves

de
of

vos
you

car
because

vos
you

etz
have

laissatz
ceased

de
from

chantar,
singing

e
and

car
since

vos
you

i
to-it

volgra
I-would-wish

tornar,
to-return

per
for

que
that

sabetz
you-know

d’aitals
of-such

razos,
matters

vuoill
I-wish

que·m
that-to-me

digatz,
you-say

si
if
deu
must

far
to-do

egalmen
equally

dompna
(a)-lady

per
for

drut,
(a)-lover

can
when

lo
him

quier
she-asks

francamen,
freely

cum
as

el
he

per
for

lieis
her

tot
all

cant
that

taing
belongs

ad
to

amor
love

segon
according-to

los
the

dreitz
rights

que
that

tenon
hold

l’amador.
the-lovers

Dompna
Lady

na
Lady

Maria,
Maria

tenssos
debates

e
and

tot
all

chant
song

cuiava
I-thought

laissar,
to-leave
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mas
but

aoras
now

non
not

puosc
I-can

estar
to-refrain

qu’ieu
that-I

non
not

chant
sing

als
at-the

vostres
your

somos;
summons

e
and

respon
I-answer

vos
you

de
of

la
the

dompna
lady

breumen
briefly

que
that

per
for

son
her

drut
lover

deu
she-must

far
to-do

comunalmen
in-common

cum
as

el
he

per
for

lieis
her

ses
without

garda
regard

de
of

ricor:
rank

qu’en
for-between

dos
two

amics
friends

non
not

deu
must

aver
to-be

maior.
(a)-greater

Gui,
Gui

tot
all

so
that

don
whereof

es
he-is

cobeitos
covetous

deu
must

drutz
(a)-lover

ab
with

merce
mercy

demandar,
to-ask

e
and

dompna
(a)-lady

deu
must

l’o
it-to-him

autreiar,
to-grant

mas
but

ben
well

deu
she-must

esgardar
to-watch

sazos;
(the)-seasons

e·l
and-the

drutz
lover

deu
must

far
to-make

precs
prayers

e
and

comandamen
command

cum
as

per
for

amig’
(a)-beloved

e
and

per
for

dompn’
(a)-lady

eissamen,
alike

e
and

dompna
(a)-lady

deu
must

a
to
son
her

drut
lover

far
to-do

honor
honor

cum
as

ad
to

amic,
(a)-friend

mas
but

non
not

cum
as

a
to
seignor.
(a)-lord
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maria de ventadorn

Dompna,
Lady

sai
here

dizon
they-say

de
of

mest
among

nos
us

que,
that

pois
once

que
that

dompna
(a)-lady

vol
wishes

amar,
to-love

egalmen
equally

deu
she-must

son
her

drut
lover

onrar,
to-honor

pois
since

egalmen
equally

son
they-are

amoros;
in-love

e
and

s’esdeven
if-it-happens

que
that

l’am
him-she-love

plus
more

finamen,
truly

e·l
and-the

faich
deed

e·l
and-the

dich
word

en
of-it

deu
she-must

far
to-make

aparen,
apparent

e
and

si
if
ell’
she

a
has

fals
(a)-false

cor
heart

ni
and

trichador,
cheating

ab
with

bel
fair

semblan
semblance

deu
she-must

cobrir
to-cover

sa
her

follor.
folly

Gui
Gui

d’Uissel,
of-Ussel

ges
at-all

d’aitals
of-such

razos
matters

non
not

son
are

li
the

drut
lovers

al
at-the

comenssar,
beginning

anz
rather

ditz
says

chascus,
each-one

can
when

vol
he-wishes

preiar
to-entreat

mans
hands

jointas
joined

e
and

de
on

genolhos:
knees

«dompna
lady

voillatz
grant

que·us
that-you

serva
I-serve

francamen
freely

cum
as

lo
the

vostr’
your

om»,
man

et
and

ell’
she

enaissi·l
thus-him

pren;
takes

ieu
I

lo
him

jutge
judge

per
by

dreich
right

a
for

trahitor,
(a)-traitor

si·s
if-himself

rend
he-renders

pariers
(an)-equal

ei·s
and-himself

det
gave

per
for

servidor.
servant
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Dompna,
Lady

so
that

es
is

plaich
(a)-plea

vergoignos,
shameful

ad
to

ops
purpose

de
of

dompn’a
(a)-lady-to

razonar
argue

que
that

cellui
him

non
not

teigna
she-hold

per
for

par
equal

ab
with

cui
whom

a
she-has

faich
made

un
one

cor
heart

de
of

dos.
two

o
either

vos
you

diretz,
will-say

e
and

no·us
not-to-you

estara
it-will-stand

gen,
fitting

que·l
that-the

drutz
lover

la
her

deu
must

amar
to-love

plus
more

leialmen,
loyally

o
or

vos
you

diretz
will-say

qu’il
that-they

son
are

par
equal

entre
between

lor,
them

pois
since

ren
anything

no·lh
not-to-her

deu
owes

drutz
(a)-lover

mas
but

quant
only

per
through

amor.
love
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Lombarda

An exchange of stanzas with Bernart Arnaut, who speaks the first of the two. He
would be a Lombard for Lady Lombarda’s sake, since neither Alamanda nor
Giscarda pleases him so well; her eyes seem to grant her love, but she delays. She
answers that she would like a name from Bernart, and to be called Arnauda from
Sir Arnaut, and asks which of the two names pleases him better and what he sees
in the mirror. The last line of his stanza is corrupt and is printed as transmitted.

6,1Lombards
(A)-Lombard

volgr’
would-wish

eu
I

esser
to-be

per
for

na
Lady

Lombarda,
Lombarda

qu’Alamanda
for-Alamanda

no·m
not-to-me

plaz
pleases

tan
so-much

ni
nor

Giscarda,
Giscarda

car
for

ab
with

sos
her

oillz
eyes

plaisenz
pleasing

tan
so

jen
nobly

mi
me

garda,
she-regards

que
that

par
it-seems

que·m
that-to-me

don
she-give

s’amor,
her-love

mas
but

trop
too-much

me
to-me

tarda,
she-delays

car
for

bel
fair

vezer
seeing

e
and

mon
my

plaiser
pleasure

ten
she-holds

e
and

bel
fair

ris
laughter

en
in

garda
keeping

com
com

nols
nols

nol
nol

ped
ped

ni
ni

auer.
auer
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Nom
Name

volgr’aver
I-would-wish-to-have

per
from

Bernart
Bernart

na
Lady

Bernada
Bernada

e
and

per
from

n’Arnaut
Sir-Arnaut

n’Arnauda
Lady-Arnauda

appellada
called

e
and

grans
great

merces,
thanks

seigner,
lord

car
since

vos
to-you

agrada
it-pleases

c’ab
that-with

tals
such

doas
two

domnas
ladies

m’avetz
me-you-have

nomnada.
named

Voill
I-wish

que·m
that-to-me

digatz
you-say

cals
which

mais
more

vos
to-you

platz
pleases

ses
without

cuberta
covering

selada
hidden

el
in-the

mirail
mirror

en
in-which

miraz
you-look

car
for

lo
the

mirails
mirror

e
and

no
not

vezer
seeing

descorda
unsettles

tan
so-much

mon
my

acord
accord

c’ab
that-by

pauc
little

no·l
it

desacorda
unsettles

* * *
(lacuna)

238



Isabella

A debate with Elias Cairel, a jongleur she had favored, who speaks the alternate
stanzas. She asks him to tell the truth about why he has taken his love elsewhere,
since his song no longer goes as it did. He answers that he praised her for honor
and profit, as a jongleur does of an esteemed lady. She says she never saw a lover
of his kind, who would change a lady for gain. He tells her she will lose her color,
and she asks him who his love is.

7,1N’Elias
Sir-Elias

Cairel,
Cairel

de
of

l’amor
the-love

qu’ieu
that-I

e
and

vos
you

soliam
used

aver
to-have

voil,
I-wish

si·us
if-to-you

platz,
it-pleases

que·m
that-to-me

digatz
you-say

lo
the

ver,
truth

per
for

que
what

l’avetz
it-you-have

cambiad’
changed

aillor;
elsewhere

que
for

vostre
your

chanz
song

non
not

vai
goes

si
so

com
as

solia,
it-used

et
and

anc
ever

vas
toward

vos
you

no·m
not-myself

sui
I-am

salvatz
withheld

un
one

dia,
day

ni
and

vos
you

d’amor
of-love

no·m
not-of-me

demandetz
asked

anc
ever

tan
so-much

qu’ieu
that-I

non
not

fezes
did

tot
all

al
at-the

vostre
your

coman.
command

Ma
My

domn’
lady

Isabella,
Isabella

valor
merit

joi
joy

e
and

pretz
worth

e
and

sen
sense

e
and

saber
knowledge

soliatz
you-used

quec
each

jorn
day

mantener,
to-maintain
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e
and

s’ieu
if-I

en
of-it

dizia
said

lauzor
praise

en
in

mon
my

chantar,
singing

no·l
not-it

dis
I-said

per
for

drudaria,
love-making

mas
but

per
for

honor
honor

e
and

pro
profit

qu’ieu
that-I

n’atendia,
of-it-awaited

si
just

com
as

joglars
(a)-jongleur

fai
does

de
of

domna
(a)-lady

prezan;
esteemed

mas
but

chascun
each

jorn
day

m’etz
to-me-you-are

anada
gone

cambian.
changing

N’Elias
Sir-Elias

Cairel,
Cairel

amador
(a)-lover

non
not

vi
I-saw

mais
ever

de
of

vostre
your

voler
will

qui
who

cambies
changed

domna
(a)-lady

per
for

aver,
gain

e
and

s’ieu
if-I

en
of-it

disses
said

desonor,
dishonor

leu
easily

n’ai
of-it-I-have

dig
said

tant
so-much

de
of

be
good

qu’om
that-one

no·l
not-it

creiria;
would-believe

mas
but

ben
well

podetz
you-can

doblar
to-double

vostra
your

follia:
folly

de
of

mi
myself

vos
to-you

dic
I-say

qu’ades
that-still

vau
I-go

meilluran,
bettering

mas
but

endreig
toward

vos
you

non
not

ai
I-have

cor
heart

ni
nor

talan.
desire

Domna,
Lady

ieu
I

faria
would-do

gran
great

follor,
folly

s’estes
if-I-stayed

gair’en
much-in

vostre
your

poder,
power
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isabella

e
and

ges
at-all

per
for

tal
such

no·m
not-myself

desesper,
I-despair

s’anc
if-ever

tot
all

non
not

aic
I-had

pro
profit

ni
nor

honor:
honor

vos
you

remanretz
will-remain

tals
such

com
as

la
the

genz
folk

vos
you

cria,
cry

et
and

ieu
I

irei
shall-go

vezer
to-see

ma
my

bell’
fair

amia
beloved

e·l
and-the

sieu
her

gen
noble

cors
body

grail’
slender

e
and

ben
well

estan,
seemly

que
who

no·m
not-to-me

a
has

cor
heart

menzongier
lying

ni
nor

truan.
false

N’Elias
Sir-Elias

Cairel,
Cairel

fegnedor
(a)-feigner

resemblatz
you-resemble

segon
according-to

mon
my

parer
seeming

com
like

hom
(a)-man

qui·s
who-himself

feing
feigns

de
of

dol
grief

aver
to-have

de
for

so
that

dont
whereof

el
he

non
not

sent
feels

dolor.
grief

Si·m
If-me

creziatz,
you-believed

bon
good

conseil
counsel

vos
to-you

daria
I-would-give

que
that

tornassetz
you-return

estar
to-stay

en
in

la
the

badia;
abbey

e
and

no·us
not-to-you

auzei
I-dared

anc
ever

mais
more

dir
to-say

mon
my

semblan,
thought

mas
but

pregar
to-pray

n’ei
of-it-I-have

lo
the

patrïarch’
patriarch

Ivan.
John
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Domn’
Lady

Isabel,
Isabel

en
in

refreitor
refectory

non
not

estei
I-stayed

anc
ever

mattin
morning

ni
nor

ser,
evening

mas
but

vos
you

n’auretz
of-it-will-have

oimais
henceforth

lezer
leisure

qu’en
for-in

breu
short

temps
time

perdretz
you-will-lose

la
the

color,
color

estier
against

mon
my

grat
liking

mi
to-me

faitz
you-make

dir
to-say

vilania,
churlishness

et
and

ai
I-have

mentit,
lied

qu’ieu
for-I

non
not

crei
believe

qu’el
that-in-the

mond
world

sia
there-be

domna
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Three songs, the largest surviving body of work by a trobairitz after the Comtessa
de Dia’s, all in the voice of a woman who goes on entreating a man she knows to
be false. In the first she would love him if she found him humble and noble, and
makes songs to have his worth praised. In the second she says she ought to have no
wish to sing, for the more she sings the worse it goes; she stole his glove and gave it
back in fear. In the third she reproaches his long absence and asks him to come.
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o
it
man,
I-send

qu’ieu
for-I

mezeissa·us
myself-to-you
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Iseut de Capio e Almuc de Castelnou

Two stanzas, one for each lady, printed from Chabaneau’s text. Iseut asks Lady
Almucs to let mercy hold back her anger toward a man who sighs, laments, dies
languishing, and asks pardon humbly, and offers to swear on his behalf that he
will guard himself better from failing. Almucs answers that if he repented of his
great deceit she would rightly have mercy, but while he neither bends nor repents
she owes him none; if Iseut makes him repent, she can easily be won.
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A single stanza, all that survives, and the edition prints it as breaking off in
the middle. She tells her fair sweet friend that she can say truly there was never
a time when she was without desire for him, since he suited her and she held
him for a true lover, nor a time when she did not long to see him often, nor a
season when she repented of it, nor a time, if he went away grieved, when she
had joy until he returned.
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Domna H.

A debate with Rofin, who speaks the alternate stanzas. She puts a case: a lady
makes two lovers swear that they will do no more than hold and kiss her, and
one breaks his oath in the act while the other dares not; which did better? Rofin
answers that the one who broke his oath should lose his lady’s lofty joy, and the
other find mercy. She argues that fear does not stop a true lover, and they refer
the question to Lady Agnesina.
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Clara d’Anduza

One song. Slanderers and false diviners, who abase joy and youth, have put her
heart into grievous dismay and great error by making her part and go far from
the man she loves more than anything in the world, so that she can neither see
nor behold him. Whoever blames his love cannot make her heart better, and
she holds dear anyone who speaks well of him. She tells him not to fear that she
will ever change him for another.
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Guillelma de Rosers

A debate with Lanfranc Cigala, who speaks the first stanza and every other one
after it. Knights riding astray by night in bad weather complained of lodging; two
men heard them, one turning back to serve them and the other going on to his
lady. Which did better? Guillelma says the one who kept to his lady. Lanfranc
answers that what the other did came of love, since no man has courtesy unless love
descends to him. They argue on, and in the end Lanfranc owns himself beaten.
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Bieiris de Romans

One song, addressed to a lady. Worth and true merit, joy, sense, beauty, welcome,
honors, noble speech, pleasing converse, a sweet face, gay grace, a sweet glance, and
a loving look are all in Na Maria, and in them she has no equal, and they draw
the poet toward her without a false heart. She asks that true love, enjoyment, and
sweet humility win her so much succor from Na Maria that the lady grant what
she most hopes to have joy of, and that Na Maria take no false suitor.
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Alaisina Iselda e Carenza

An exchange of four stanzas on whether to marry. Alaisina Iselda asks Lady
Carenza, who knows best how to choose, for counsel: shall she take a husband,
or stay a maiden? Bearing children does not seem good to her, and a husband
too distressing. Carenza counsels her to take the Crowned of Knowledge for a
husband and bear a glorious son. Alaisina answers that childbearing is a great
penance, and Carenza asks to be remembered.
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Chansos ses Nom
four anonymous pieces

Four pieces whose authors the manuscripts do not name. The first two are debates,
between a woman and a man and between a lady and her damsel; the third is a
song with the lady’s answer, and the fourth a song. In the first the lady says she is
in great brooding for him and that he feels little of it. In the second the damsel
urges mercy on a man left to die. The fourth laments that Provence has lost its
worth to Genoa, and praises Guillelma de Rosers.
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III Si·m
If-to-me

fos
were

grazitz
welcomed

mos
my

chanz,
song

ieu
I

m’esforzera
myself-would-exert

e
and

dera·m
it-would-give-me

gaug
joy

e
and

deportz
sport

e
and

solatz,
cheer

mas
but

aissi·m
thus-myself

sui
I-am

a
to
non-chaler
non-caring

gitatz
cast

que
for

ma
my

dompna,
lady

que
who

a
on

totz
all

jornz
days

esmera
refines

so
that

qu’ieu
which-I

li
to-her

dic
say

non
not

deign’
deigns

en
in

grat
favor

tener,
to-hold

qu’apenas
for-scarcely

sai
I-know

entre·ls
among-the

pros
worthy

remaner,
to-remain

ni
and

no·m
not-myself

sui
I-am

ges
at-all

cel
he

que
who

era
I-was

antan:
last-year

aissi
thus

me
from-me

tol
it-takes

mos
my

covinenz
covenants

e·ls
and-them

fran.
breaks

Ailas!
Alas

cum
how

muor,
I-die

quan
when

mi
to-me

membra,
it-recalls

cum
how

era
I-was

gais
gay

e
and

joves,
young

alegres,
glad

envesatz!
merry

e
and

quan
when

m’albir
to-me-I-reckon

qu’ieu
that-I

sui
am

de
from

joi
joy

loignatz,
removed

per
for

pauc
little

mos
my

cors
heart

del
of-the

tot
whole

no·s
itself

desespera;
despairs

e
and

donc
then

mei
my

oill
eyes

cum
how

la
her

poiran
will-be-able

vezer,
to-see

quar
since

n’ai
of-it-I-have

perdut
lost

d’els
of-them

e
and

de
of

mi
myself

poder!
power

so
that

m’an
to-me-have

ill
they

fag,
done

don
whence

mos
my

cors
heart

vai
goes

ploran,
weeping

que
that

no
not

’n
of-it

posc
I-can

far
to-make

conort
comfort

ni
nor

bel
fair

semblan.
countenance
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Ai!
Ah

bella
fair

dompna,
lady

res
thing

cum
how

be·m
well-to-me

semblera
it-would-seem

que,
that

on
where

que
ever

fos,
it-were

degues
should

umilitatz
humility

venser
to-conquer

en
in

vos
you

que
who

tan
so

umils
humble

semblatz
you-seem

vers
toward

mi
me

que
that

ja
ever

a
in

mos
my

jornz
days

no·s
not-itself

camjera
would-change

amors
love

en
into

tort,
wrong

que·us
which-to-you

fai
makes

dur
hard

cor
heart

aver,
to-have

e
and

vos
you

sabetz
know

quar
since

l’en
to-it-of-it

donatz
you-give

poder;
power

quar
for

si
if
amors
love

e
and

vos
you

es
is

a
to
mon
my

dan,
harm

las!
alas

ges
at-all

longuas
long

non
not

posc
I-can

soffrir
to-endure

l’affan.
the-toil

Bels
Fair

douz
sweet

amics,
friend

ja
ever

de
of

mi
me

no·s
not-itself

clamera
would-complain

vostre
your

bels
fair

cors
body

cortes
courtly

et
and

enseignatz,
taught

si
if

saubessetz,
you-knew

cals
what

es
is

ma
my

voluntatz:
will

vos
you

es
are

de
of

cui
whom

sui
I-am

mielz
better

hoi
today

que
than

non
—

era;
I-was

e
and

non
not

creatz
believe

que·us
that-you

met’
I-put

en
in

non-chaler,
non-caring

quar
since

gaug
joy

entier
entire

non
not

posc
I-can

ses
without

vos
you

aver
to-have

a
to

cui
whom

m’autrei
myself-I-grant

lejalmen
loyally

ses
without

enjan,
deceit

e·us
and-to-you

lais
I-leave

mon
my

cor
heart

en
in

gatge,
pledge

on
where

qu’ieu
ever-I

m’an.
myself-go

287



bernart de ventadorn and the trobairitz

Mas
But

una
a

gens
folk

enojosa
tiresome

e
and

fera,
fierce

cui
whom

gautz
joy

ni
or

bes
good

ni
or

alegrers
gladness

non
not

platz,
pleases

nos
us

guerrejan,
they-war-against

dan
whence

mos
my

cors
heart

es
is

iratz,
grieved

quar
for

per
through

ren
anything

als
else

senes
without

vos
you

non
not

estera.
I-would-stay

Per
For

so
that

en
over

mi
me

avetz
you-have

tan
so-much

de
of

poder
power

qu’ab
that-with

vos
you

venrai,
I-shall-come

quan
when

mi·l
to-me-it

faretz
you-will-make

saber,
to-know

mal
ill

grat
thanks

de
of

cels
those

qu’enqueron
who-seek

nostre
our

dan,
harm

e
and

pesa·m
it-weighs-to-me

fort
strongly

quar
that

ses
without

vos
you

estauc
I-stay

tan.
so-long

IV Quan
When

Proensa
Provence

ac
had

perduda
lost

proeza
prowess

e
and

pretz
worth

e
and

joi
joy

e
and

valor
merit

e
and

totz
all

bes,
goods

tengron
they-held

tot
all

dreg
straight

tug
all

marrit,
grieving

de
of

que·m
which-to-me

peza,
it-weighs

lai
there

on
where

estan
they-stay

ab
with

gaug
joy

als
among-the

Genoes;
Genoese

e
and

quar
since

ilh
they

non
not

sabian
knew

la
the

via,
way

agron
they-had

la
the

flor
flower

de
of

cortezia
courtesy

que·ls
who-them

capdelhet
guided

tro
as-far-as

lai
there

per
at

son
her

plazer,
pleasure

que
who

de
from

Rogier
Rogier

a
has

sobrenom
surname

de
in

ver.
truth
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E
And

quar
since

li
the

pron
worthy

de
of

Genoa
Genoa

an
have

largueza
largesse

arretenon
they-retain

na
Lady

Guillelma,
Guillelma

so·m
so-to-me

pes,
it-seems

quar
for

ella
she

es
is

sobr’
above

autras
others

plus
more

corteza,
courtly

que
who

sap
knows

d’amor
of-love

e
and

de
of

joi
joy

tot
all

quan
that

n’es;
of-it-is

qu’ilh
for-she

a
has

beutat
beauty

ses
without

maëstria
artifice

e
and

solatz
cheer

ab
with

plazen
pleasing

coindia:
grace

per
for

qu’om
which-one

loi
to-her-it

deu
must

a
in

gran
great

valor
merit

tener,
to-hold

si·l
if-the

Genoes
Genoese

la
her

sabon
know

retener.
to-keep

Si
If

Dieus
God

m’agues
to-me-had

donat
given

tan
so-much

de
of

riqueza
wealth

qu’ie·us
that-I-you

conogues,
knew

enans
before

que
that

sai
here

vengues,
I-came

ja
ever

no·m
not-to-me

fer
does

om
man

en
in

Proensa
Provence

greveza
hardship

que
that

a
to
sofrir
endure

tot
quite

leu
easy

no·m
not-to-me

paregues,
it-seemed

ab
provided

qu’ieu
that-I

agues
had

vostra
your

paria;
company

mas
but

quan
when

vinc
I-came

sai,
here

ieu
I

non
not

sabia
knew

que
that

tan
so-much

de
of

be
good

tras
behind

mi
me

lai
there

remazes,
remained

que
so-that

non
not

cujetz
think

qu’ieu
that-I

partir
to-part

m’en
myself-of-it

volgues.
wished
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E
And

no
not

m’en
myself-of-it

part,
I-part

ans
rather

sui
I-am

ab
with

vos
you

en
in

preza
hold

per
through

la
the

valor
merit

que
that

de
of

vos
you

ai
I-have

apres,
learned

mas
but

l’enveia
the-longing

que
that

s’es
itself-is

en
in

mon
my

cor
heart

meza
put

de
of

vos
you

vezer,
to-see

non
not

sai
I-know

com
how

s’en
itself-of-it

pogues
could

issir
to-issue

jamais,
ever

s’ieu
if-I

no·us
not-you

vezia,
saw

ans
rather

sai
I-know

que
that

deziran
desiring

morria;
I-would-die

que
for

ses
without

vista
sight

dels
of-the

uelhs
eyes

non
not

pot
can

aver
to-have

cor
(a)-heart

deziros
desiring

adrechamen
rightly

plazer.
pleasure

Si
Although

tot
all

no·us
not-you

vei
I-see

si
so

com
as

volria,
I-would-wish

l’uelh
the-eyes

del
of-the

cor
heart

vos
you

vezon
see

tot
all

dia;
day

qu’anc
for-ever

pueis
since

no·us
not-you

puec
I-could

gitar
to-cast

a
into

non-chaler,
non-caring

pos
since

auzi
I-heard

dir
to-say

co·us
how-yourself

sabetz
you-know

captener.
to-bear

Belha
Fair-one

de
of

Rogier,
Rogier

s’ieu
if-I

podia,
could

vostre
your

gen
noble

cors
body

plazen
pleasing

veiria;
I-would-see
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quar
for

a
to
totz
all

selhs
those

que
who

vos
you

van
go

lai
there

vezer
to-see

faitz
you-make

pretz
worth

de
of

vos
you

e
and

gran
great

lauzor
praise

tener.
to-hold
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